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AHHOTAIUS: 68 CIAmMbe paccmMampugaencs poib JIMHOSPAGUYECKUX peanull KaK cOCMAgHOU Yacmu peatukona
aumepanmypwt Monoasuu 60—80 ce. XX 6. Bvidensomces knaccugpukamopHule npusHaxu (pegepenmmusiii u Koy en-
MYyanvHwlll), 1excaujue 8 0CHO8e pPa3epaHUYeHUs MUN08 Peanull, paccmMampusamcs NPUHYUNbL 8bl0eaeHUs
R-peanuii kax penpezenmanmos mamepuanvrou Kyromypul u C-peanuii Kak ompagicenue OyX08Holl Kyibmypul. B
pe3yivmame UCCIe008aHUS BbIAGIAEMCA HEYCMOUYUBOCIb SPAHUY MeHCOY OAHHBIMU SPYRNAMU Peanuti U ux
63AUMONPOHUYAEMOCTID.

KuroueBsle cioBa: peanuxoH, munsl peanutl, R-peanuu, C-peanruu, smuoepaguueckue peanuu.

Absract: the article considers ethnographic realia in the literary translation of Moldavian literature of the 20th
century. These realia are known for their high degree of national and cultural coloring. Features of ethnographic
realia are studied from the standpoint of the interaction of language and culture. The article discusses the role of
ethnographic realia as an integral part of realicon of national literature, contributing to the description of the
national identity of the Moldavian people in fiction of the specified period. A special place in the artistic text is
taken by R-realia as elements of material national culture and by C-realia as a reflection of spiritual culture. The
distinction between R- and C-realia is based on the classification characteristics (referencial and conceptual),
presented in explanatory and encyclopedic dictionaries. In the study, the instability of the boundaries between the
indicated types of realia is revealed and their mutual permeability was established. Thus, ethnographic realia are
a reflection of the traditional life of the Moldavian people in certain historical period. In addition, these realia
perform not only the nominative function (the definition of the national-cultural characteristics), but also a sym-
bolic function, which is based on the updating in context of the conceptual characteristic of realia.

Key words: realicon, R-realia, C-realia, ethnographic realia, type of realia.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane JTMHIBUCTUYECKUX UCCIEN0-
BaHHMI1 0ONBIIOE BHUMAHNE YAETSeTCs N3yIEeHHIO B3au-
MOJCHCTBHS A3bIKa U ATHOKYJIBTYPbI, B YaCTHOCTH OTPa-
JKCHHUIO B SI3BIKC HAIIMOHATBHO-KYIBTYPHBIX 0COOCHHO-
CTei MOBCETHEBHOM )KM3HH dTHOCA U UX OTOOPAKEHHIO
B XyJ0>KECTBEHHOM TekcTe. IIposiBiaeHns HauoHalbHOU
KyJIbTYPBI 3aKPEIUIAIOTCS B A3bIKE B BUAE OIPEIEICHHBIX
SI3BIKOBBIX €IMHMUII, COACPIKAIIUX CHELU(PUUECKU, OT-
JIMYHBIA OT IPYroil JIMHIBOKYNBTYpPbI cMbIci. K Kkarero-
PHH TaKUX S3bIKOBBIX EJUHUL] OTHOCATCS STHOrpaduue-
CKHE peasiuy, KOTOPbIe OCMBICIISIFOTCS KaK PEepe3eHTaH-
TBI KYJIBTYPBI, XpaHSIIHE B ce0e MaMATh O KyJbTYPHBIX

© Menpanayk 1. M., 2019

KOZIaX, OII03HABAaeMbIX KOHKPETHBIM JIMHT BOKYJIBTYPHBIM
CO0O0IIECTBOM.

B pamMkax Haiero uccienoBaHus B OCHOBE OIpesie-
JICHUS IIOHATUS «PEAIMsD» 3aJ10’KEHbI II0JI0KEHUS TEOPUU
peanuu [1-3], KoTOpbIE paccMaTpUBAIOT PEAHUIO KaK
TPEXCTOPOHHUI 3HAK, BKJIIOYAIOIUN pedepeHTHBIE,
KOHIIENITyaJIbHbIe 1 HOMUHATUBHBIC TIpU3HAKu. Mcxos
U3 ATOT0, MBI MCIIONb3yeM CIelraIbHble 0003HauCHUS
JUISL KaKJIOW M3 CTOpOH peanuu: R-peanus (apredakr,
Haryp(hakr) — pedepeHTHas AelicTBUTENbHOCTD, C-pea-
nust (MeHTe()aKT) — KOHIIENTya IbHbIH IpU3HaK u L-pea-
JIUsl — HOMMHATUBHAs €MHULIA.

ComtacHO JaHHOW TEOPUH, peaTisl ONpeesieTcs Kak
«IapHasl JJakyHe KaTeropusi KOHTpaCcTUBHOM JINHI'BUCTHU-
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KH, 0003HaYaIONIass HATHYIHE B OIHOM SI3BIKE TOTOBOU
HOMUHAITIH TSI 0003HAYCHUS CUTHU(HKATA (ICHOTaTa)
SI3BIKOBOM €IMHUIIBI COOTBETCTBYIONICH JIMHIBOKYIBTY-
pBL, Ha (POHE OTCYTCTBHS TaKOH HOMHUHAIMH B JAPYIOM
s3p1ke» [4, c. 22].

Haubonee sipkuMu BBIPA3UTEISIMH HAIMOHAb-
HO-KYJIBTYpHOH CHEHU(PUIHOCTH MO MPaBY CUUTAIOTCS
sTHorpadudeckue R-peamuu [5, c. 42], koTopble coaep-
AT HAMOHATBHO-KYJIBTYPHYIO MH(OPMAIINIO, 3HAIH-
MYIO JIJIsl HApOIa-HOCHUTEIIS SI3bIKA U HE BOCIPHUHUMAE-
MYIO B CBOEM TIOJTHOM 00BEME IPEICTABUTEIISIMHU IPYTUX
KYJIBTYD.

Ilenp JaHHOM CTAThbW COCTOUT B TOM, YTOOBI BbIJIE-
JUTH U ONPEACTATH PeEepeHTHYIO U KOHICTITYAIbHYIO
3HAYUMOCTB dTHOrpaduaecKkux R-peannii, spisronuxcs
yacTelo peanukoHa [4, c. 193] nureparypsl MosnnaBuu
60—80-x rr. XX B. 1 CIIOCOOCTBYIOIINX OITUCAHUIO HAIU-
OHAJIbHON CaMOOBITHOCTH MOJIIABCKOTO HapoJa B Xy/10-
JKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUSAX YKA3aHHOTO MEPUOJIA.

[IpenMeTom aHanm3a SBIAIOTCA dTHOrpaduuecKue
peanuu, 0oTOOpaHHBIC B XyJI0’KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHH-
X JTUTEpatypbl MonnaBuu 0003HaYEHHOTO MEepHOJIa:
«Ciugur-Mugur» («Uyryp-Myryp») I1. Bory, «Bunicii
mei» («Mowu geaymiku») . Boma, «Kpuk crpmwka» B. be-
s, «benas uepkosb» WM. pyus u ap., KOTOpbIe OT-
JIYAI0TCs1 BRICOKOH CTETICHBIO HAIIMOHATIBHO-KYIBTY PHOU
MapKUpOBaHHOCTH. HecMOTpst Ha uueiiHyto, 00pa3HyIo
U CTWINCTHYICCKYIO HEIIOBTOPHMOCTD KJKIOTO aHAIH3H-
PYEMOTO POU3BEACHUS, OHU OOBCIMHEHBI OOLIIM KOH-
TEKCTOM: penpe3eHTanusi o0pas3a >KU3HU MOJJIABCKOTO
3THOCA.

Heo6x0a1Mo yTOUHUTB TOT (aKT, UTO B aHATIH3HUPY-
E€MbIX ITPOU3BCACHUAX OMMCHIBACTCA 6I:IT, YCJIOBUA KU3-
HU TIPOULIOTrO BEKa, MO3TOMY MHOI'ME U3 peajmﬁ IoTe-
PSUTH CBOIO aKTyaJIbHOCTD U HE TIPEAHA3HAUCHBI OTPaKaTh
COBPEMEHHOE TOJIOKEHNE HApOo/a.

KonmdecTBo aTHOrpaguyecKux peatiii, 0TOOpaHHBIX
B aHAIM3UPYCMBIX IPOM3BEICHUSIX, TOCTATOYHO BBICOKO,
U 3aTparuBaeT TaKue CTOPOHBI JKU3HH HApOo/a, KaK Mpe/-
METHI ObITa, JKIIHUIIE U TOCTPOIKH, e/1a, ONSKIa, TPY,
MEpBI U ICHBI'H, TPAHCIIOPT U JIp.

B ananusupyembIx XyJI0KeCTBEHHBIX ITPOU3BEICHN-
SIX OCHOBHBIMH DIIEMEHTaMH, OTOOPaKAIOIIUMHK 0COOEH-
HOCTU MaTE€pUaJIbHOW KYJbTYPBI, SBISIOTCS IPEAMETHI
ObITa. B 0OCHOBHOM peub HJET O peaTisX, CITy>KaliX s
penpe3eHTaIy 3THOCA B HCTOPHUYESCKOM H/WIJTH JICPEBEH-
CKOM paKypce.

Paccmotpum HeckonbKko mpuMepoB. Peanus traista
(cyma, Top0a), SIBJISISICh HEOTHEMJIEMOM YacTh MOJI-
JaBaHWHA — Ty THUKA WM K€ KPECThSTHUHA, OTTIPABUB-
[IETOCsI B IOJIe, BCTPEUYACTCSl MPAKTHUECKU BO BCEX
ucciaeayeMblX npou3BeneHusax. besycioBHo, B coBpe-
MEHHOM BHJICHHH MOJIJJaBaHWH HE MPEICTABISICT TOT
00pa3, KOTOPBIA BBHIPUCOBBIBACTCS IPH MPOUYTCHUU
JaHHBIX XYHOKECTBCHHBIX HpOH3BCHeHHI71, HO JaXe€ B

HAIlIA THH T7Ie-TO B MOJIaBCKOM CeJIe Y JIFOICH IMOKHU-
JIOTO BO3pacTa COXPAHSCTCS fraista, B KOTOPOW OHHU
neprkar (pacoib iU KyKypy3y, HIIU 4TO-TO eIlle, Heo0-
XOJMMOE B XO3SIICTBE.

Jpyrum GecCMEHHBIM aTpuOyTOM MOXKUIOTO Mpe-
CTaBUTENsI MOJIABCKOTO HAapoja SIBIAETCA MpEAMET B
BHUJIE TIAJIKH, CITyKaIllMi ONOpo# npu xoas0e. Ml 1iene-
HAINpaBJICHHO HE JaeM HKBUBAJICHTA HA PYCCKOM SI3BIKE
110 TOW MPOCTON MPUYUHE, YTO B aHAIU3UPYEMBIX MPO-
U3BCIACHUAX JTaHHas peaivs MOJIy4acT MHOXKECTBO HO-
muHanui. B pomane «Kpuk crpuxkay» B. bersirs orme-
qaeM peaHIo foiag — naikda, KOTopas B KOHTEKCTE JIeK-
CHUCCKOH SANHHIIBI 0edyiuiKa aKTyalln3uPyeT CBOE ICHO-
TaTuBHOE 3HaYeHue. Ho manHas peans Ha/ieneHa TakKe
KOHHOTATHBHBIM 3HAYCHHEM, JICKOAUPOBAHUE KOTOPOTO
MIPU3BAHO CIIOCOOCTBOBATH PACKPBITUIO 00pa3a mepco-
Haka. B pyMBIHCKOM TOJKOBOM CJIOBape BBIICIACTCS
KOHHOTATHUBHOE 3HAUCHUE AaHHOI peanuu — onopa, no-
Mouwyb, a TAKXKE OJTHO U3 3HAYCHUH BBIAACT ee MeTadopu-
94ECKOE 3HAYCHUE — CUMBOT OOCMOUHCIEA UM AGIMOPU-
mema. W neficTBUTENBbHO, JeyIlIKa IJIABHOIO I'eposl SIB-
JISIETCS €TO OIOPOH, TOMOIITHUKOM M XK€ CHACHUTEIICM.
B aToMm ke pomane BcTpeuaeTcs ¥ peanus cdrja (epeBos
C PyM. KOCTBIIIb, ycmap. T0coX) [6], CHHOHUM TPEAbIY-
IIeH peaiy, KOTopas IOMUMO 3HAYECHUS KOCHblLib 000-
3HAUACT MAaJKy C 3aTHYTHIM BEPXOM, TIOIICPKUBAIOIITYIO
0OJBLHOTO MJTH TIOXKHIIOTO YeJI0BeKa MpH Xoas0e [7], 00-
JAJTAIOIYI0 KOTHUTUBHBIM COICPIKAHUEM CUMBOJ CULbl
u enacmu. B pacckaze «Ciugur-Mugur» («Hyryp-My-
ryp») II. bony Betpeuatotest peanuu bdtd, darja (ddr-
jalad), xoropbie 0003HAYAIOT BCE TY K€ MAJIKY, CITYKaILy O
OTIOPOH TSI HAYILETO YeJIOBEeKa, HO KOTHUTUBHOE COZep-
JKaHHC YKa3aHHBIX peaJ’II/Iﬁ OTIINYACTCA OT MPCAbITYIINX
CHUHOHHUMOB TCM, UYTO aKHEHTUPYCTCA BCIIOMOTraTCjibHAA
(byHKIMS 0003HAYCHHBIX PEaTHA.

Mmuorune mpeaMeTsl ObITa OTpa)kaloT pPa3IUYHBIC
BUJIBI XO3SIHCTBEHHOM IESITEIEHOCTH MOJIJABCKOTO HapO-
I1a, CPEeIH KOTOPBIX 0c000€ MECTO 3aHUMAIOT BUHOTPa-
JapcTBO ¥ BUHOEHE. Tapa, B KOTOPO «XPaHUITICh BHHO
U IPYTHUE MPOIYKTHI TUTAHS, UMEJa Pa3IHIHbIe (POPMBI
Y BBITIONHATIA pa3NU4Hble QyHKIUM» [8, . 261]. Ucxons
U3 3TOTO, CYIIECTBOBAIO MHO)KECTBO HOMWHAIIMH ISt
0003HauUCHHUS CXOXKUX MPEMETOB. B nccnenyemMsIx mpo-
U3BEJCHUAX OBUIM BBIJCICHBI CICAYIONINE PEATHH:
poloboc, butoi (pacckazel «Daruri» («I[Tomapkm») U. Ipy-
19, «Portocalay («Amenbcun») H. Ecunenky), baler
(«Ciugur-Mugur» («Hyryp-Myryp») I1. bony), putina
(«Kpuk crpmxka» B. benuisra). [lepeuncieHHbIe JTeKCH-
YEeCKHe eIUHHIIBI 00bEINHECHBI O0IMINM 3HaYCHHEM «JIe-
pPEeBSHHASE €MKOCTH, COCTOSIIAsI U3 KIIEMOK, KOTOpas
CITy’KUT U XpaHCHUSI BUHA WJIM JIPYTUX JKUIKUAX TIPO-
IykToB» [9]. Ha ypoBHE I€HOTAaTUBHOTO 3HAUCHHUS Pa3-
JM4re MposBIIsAeTCs B popMe U3aeNnid, Hanpumep, baler
— pas3roBopHas (opMa HAaUMEHOBaHUS HaHOONbIIEH
00uKH U3 Bcex 0003HAYCHHBIX, putind — MaJeHbKHA 00-
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YOHOK JJIsI XpaHEHHsI COJICHHI C OTKPBITHIM BepxoMm [ 10],
poloboc (pa3r.) — 604Ka cpeTHIX pPa3MEpOB.

BaxHyr0 poIib B )KU3HH MOJIIABCKOTO HApO/a Hrpaja
OpraHu3aLus KUIUIIA U X035 CTBEHHBIX ITIOCTPOEK, KaK
«TIIABHBIX DJIEMEHTOB KPECThSIHCKOTO XO3AKCTBa, OTIIHU-
YAIOILIUXCs KOMIUIEKCHOCTBIO U pa3HooOpasueM (pyHK-
uuii» [11, c. 73]. OCHOBHBIM 3IIEMEHTOM KPECThSIHCKOTO
JoMa ObLI cuptor (TIedb) KaK MECTO JIJISl OTOTIIICHHS JIoMa
Y IIPUTOTOBJICHUS TTUIIH, OCOOCHHO IS BBITICUKH XJie0a.
JlaHHas peanusi BCTpeyaeTcs B aHATM3UPYEMBIX XyJI0%Ke-
CTBEHHBIX IPOM3BEICHISIX B KAYECTBE OCHOBHOM COCTaB-
HOW 4aCTH KPECTBSIHCKOIO JIoMa, TONOJIHEHHOW KOTHH-
TUBHBIM COJICPIKAHHUEM Menioe mMecmo, 20e MOJICHO
VKPLIMbCsl, OMOOXHYMb.

O0s3arenbHON YacThI0 JOMa ObLIA finda/CeHIIbI
(«Kpuxk crpmwxkay» B. benursars, «benas nepkosby, «Ilo-
napku» M. Ipyin), He6GoIbl10e MOMEIIeHUe P BXOJIE,
KOTOPOE CITYXKHIIO JAJIs1 OTACTICHHS )KUION YacTH JjoMa OT
KpBUIbLIA U XOJIONHBIX KOMHAT JoMa. MHoOTHE cTapbie
JnoMa B MoJiJToBe OCHAIIICHBI TAKUM TTIOMEIIEHUEM, HMe-
IOLUM YMCTO IPAaKTUUECKOE 3HaueHue. Jpyroil HeoTsb-
eMJIEMOI XapaKTePUCTUKOW MOJIIABCKOTO JIOMa SIBJISICT-
cs kaca mape (OyKB. OOJBIIIOH OM), TapagHas KOMHATa,
KOTOpast BOCIPHHIUMACTCSI KaK «IIPOCTPAHCTBO, IMEIOIIIee
(hyHKIIHIO TTpHEeMa roCcTeH, COXpaHEHHS [IEHHBIX ceMek-
HBIX PENHUKBUH, MPOBEICHUS BaXXHBIX MPa3THUKOB U
pHUTYaJoB B )XKH3HH UeloBekay [8, ¢. 294]. JleHoTaTHBHOE
3HAYE€HHUE Peallii B TOJIKOBOM CJIOBAape OrPaHUYMBACTCS
0O0BbSICHEHHEM, YTO 3TO CIeluaIbHas KOMHATa, BBIIOJ-
Hstomas GpyHKIHIO npueMa rocrei [12], Ho He BbIaeIsA-
I0TCS HU KOHHOTATWUBHBIC, HU KOTHUTHBHBIE 3HAUCHUS
JaHHoH peanuu. Ha camoM niene casa mare «BbICTynaeT
BU3UTHON KapToukoil cembr» [Tam jxe], BHEIIHUNA BUJT
KOTOPOU JaBall IIOHSITHE O JJOCTATKE, O CTATyCEe CEMbH B
obmiectBe. B pacckaze «Daruri» («ITomapku») U. Ipymn
peanus casa mare TOSBISACTCS B KOHTEKCTYaTbHOM TaH-
JIeMe C peanueit zestrea (mpuIaHoe), BEAb B 3TOM TTOMeE-
IICHUH COOMPANIOCh U XPAaHUJIOCH IPHIAHOE IS ICTCH.

Hapsiny ¢ rocteBoil KOMHATO#, MOJITABCKUNA JOM
OCHAIIIEH 1 JPYTUMHU IOMELIEHUAMHU, TAKUMH KaK cadmara
—y MOJI1aBaH «HEeOOJbIIIOE TOMEIICHHUE, T/Ie XPAHUIHUChH
npoayKTeD» [13], IeHoTaTuBHOE 3HAYEHUE ITOM peann
aKTyalu3upoBaHo B pacckaze «Daruri» («[Tomapkny)
. Ipym» 1 oTpaxkaeT 0COOCHHOCTH OpTaHU3alluy MOJI-
JIABCKOTO YKUITUIIIA.

OHUM U3 BaXKHBIX XapaKTEPHBIX BHEIIHUX 3JIEMEH-
TOB CTAPUHHOTO KPECTHSHCKOTO JJOMA BBICTYTIACT prispa
(3aBaJIMHKA), KAaMEHHAs WM 3eMJISTHAs Teppaca, BbICO-
toit 1o 100 cm u mmupunoit 80—120 cm» [8, c. 291], ko-
TOpast UMela MPAKTUICCKYIO 3HAYUMOCTB «JICTOM, KOTIIa
COJIHIIC BBICOKO, JIyYd HE IEPErpeBarOT KOMHATHI, a B
3UMHHE MECAIbl, HA00OPOT, MO3BOJIAET JyyaM COJIHLA
MPOHUKaTh U 0borpeBats KoMHaTy» [Tam xe, c. 292].
[Tout BO BceX aHaIM3UPYEMBIX MPOU3BEACHUSX MOJI-
JIABCKOM JINTEPATYPBI peaus prispd MPUCYTCTBYET, BbI-

TIOJTHSISL B KaXKIIOM OTIpeieNieHHy 0 (QyHKINIo. B paccka-
3ax «Daruri» («I[Togapku») W. Ipyns naHHas peanus
GUrypupyer AOCTaTOYHO YaCTO, IOIOIHCHHAS KOTHHU-
THUBHBIM COZIEP)KaHUEM MECTO JUIsl OTAbIXa, AJS Mepe-
JIBILIKY [ 4eJIOBEKa B CBOEH X035 HUCTBEHHOM AeATeNb-
HocTu. B pomane «benas nepkoss» W. [pyud, HanucaH-
HOM Ha PYCCKOM SI3BIKE, Pealus prispd, IPECTaBICHA
aBTOPOM B BHJIC PYCCKOH peanuu sasanunxa, KOTopas
HAIMOMUHAET MOJIJIABCKYIO Mpucny, ¢ HEKOTOPBIMH pa3-
JTHYISIMA TI0 (POpME U CXOXKECTHIO 10 (PyHKIIHSIM.

WNHoe Bunenue peanuu prispd TMpOCIEKUBACTCSI B
pomane «Kpuk ctpmxa» B. benmsiro, rae ona Hajenena
KOHHOTATHBHBIM 3HAUE€HUEM «POJHOH JJOM», KOTOPOE
AKTyaTU3UpyeTCs b B OIMIDKAWIIIEM peainy KOHTEK-
cTe.

KynbrypHas caMOOBITHOCTh HapoJa OTpaXkaeTcs U
BO BHEIIHEM BHJIE €€ MpelcTaBuTeneil. B ananmusupye-
MBIX TIPOM3BE/ICHHUSIX BHEIIHUI BUJI U 01K/ pEIpe3eH-
TUPYIOT yCTOSBIIMICS 00pa3 CPerHET0 MOJAABAHUHA.
HexoTtopsle uccrenoBaHust 3STHOTpadoB, NMEIOIIHE ST
BBISICHUTB MPENICTABICHUS O CBOCH WIIH IPYTHX dTHUYC-
CKUX TpYyINIax, MPUBEIN K BBIBOJY, YTO Y OOJIBIITMHCTBA
MOJIJIAaBCKUX (CBOSI THHUYECCKAs TPYIIA), YKPAWHCKHUX,
pyCCKuX (dysKast STHUYECKasi TPYTITa) PECIIOH/IEHTOB-/Ie-
Tel NpeACTaBICHUs O BHELIHEM BMJE MOJIJaBaH yalle
BCETO COBIAJAIOT U MPOSBIAIOTCA B OJHUX M TeX XK€
ANIEMEHTAX U NETAJLIX ONSKIBI: cusma/Kyuima (MOJIaB-
ckas OapallkoBas 1arnka), niamox u ip. [14, c. 167-168].

BrisiBiieHre peanuii onexbl, penpe3eHTHPYIOLINX
«TUITUYHOTO MOJIJABAHUHAY, B AaHAJM3UPYEMBIX MTPOU3-
BE/ICHUAX JAeT MPEICTABICHUE O BHEIIHEM BHUJIE CEJlb-
CKOTO YKHMTEJIsl MPOIIIBIX IECATUIIETHH 1 cTosieTui. Tak,
B pomane «Kpuxk crpmwxa» B. bemsira peamus cusma /
wanxa (depHas OapalikoBas IIaKa) XapaKTEepHU3yeT
JIeNYILIKY IJIaBHOT'O I'eposi, IEPCOHAKa BOSHHOI'O BpeMe-
HU. JleTanb ofex1bl, THINYHAS JJIs AKEHCKOIO KOCTIOMA,
— 3TO0 naamox, «popmMa u crocod HOMIECHUS KOTOPHIX
BapbUPOBAJIM B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHHBIX U BO3pACT-
HBIX pasnuumii» [8, c. 308]. B pacckasze «Vandtori de
rate» («OxoTHuUKH Ha yTok») W. Jlpy» nepconax-06a-
Oyl1lIKa caenaia U3 iaTka MMIPOBU3MPOBAHHYIO Majar-
Ky, TaKUM 00pa3oM, OTMe4YaeM, 4To peanus salincd
(>KeHCKHUI BS3aHBIN IIATOK, YKPAIICHHBIH 0axpoMoit
[15]) siBAsimach HEOTHEMIJIEMBIM 3JIEMEHTOM OJICHKIbI
MPEACTABUTEIFHHUIT MOJIJIABCKOTO HApO/a B OIHCHIBAC-
MbIii iepro/. B pacckase «Bunicii mei» («Mowu nemyr-
km») [. Bomd gurypupyer peamnusi, pernpe3eHTHpYomas
Pa3HOBHIHOCTD TUTaTKa bariz (TOHKHH, JETKAN TUIATOK
[16]). IIparmaTnyeckoe 3HAYCHNE TAHHOH peainu 6a3u-
pyercst Ha (DOHOBBIX 3HAHMAX, KACAFOIIIXCS U3TOTOBIIC-
HUS1 pa3JIMUHBIX TKaHBIX U3ETIUN B JOMAIIHUX YCIOBUSIX,
TO, YeM 3aHUMAJIUCh MOJIJABCKUE JKEHIIUHBI B TEUCHHUE
MHOT'UX COTEH JIET.

Y KaXJ0ro Hapoja, ¥ y MOJIABCKOTO B TOM YHCIIE,
«B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa U poja 3aHsATHH Hacene-
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HUS, OT HAJIWYHS €CTECTBEHHO-IIPUPOAHBIX PECYPCOB
CKIIaBIBAIOTCS CBOCOOpPA3HBIC KYJIBTYPHO-OBITOBEIC
TpaJUIIU B TTOBCEJHEBHOW M OOPSAOBOM mwuimie» [8,
c. 246].

XapakTepHbIMH KyJIHHAPHBIME PEATHSIMU MOJIIAB-
CKOTO 3THOCA, IO MHEHHIO MHOTUX 3THOrpadoB, KOTOpbIE
HE «IIPOCTO BECbMa aKTyaslbHbIE /17151 )kuTesei Mos1oBsl,
HO Y COCTAaBJISIIOIIHE BaXKHYIO YAaCTh TOTO, YTO B 3THOCO-
LUOJTMHTBUCTUKE HA3BIBAIOT HAIIMOHAIBHOM KapTHHOU
Mupay [17], ABISOTCSI MaMalIbira ¢ OpPbIH30M.

Peanust mamanviea (mamaliga) o6o3HavaeT HAINO-
HallbHOE OJII0I0 MOJIJAaBCKOTO Hapoja, obiagaromiee
MHOTOYHCICHHBIMI KOHHOTAaTUBHBIMH, KOTHUTHBHBIMU
U IparMaTHuecKUMH 3HaueHusIMHE. Tak B pomane «bemas
uepkoBb» U. JIpyId, TOMEMO JEHOTAaTUBHOTO 3HAYCHUS
«TPOAYKT MUTAHUSI, U3TOTOBIEHHBIN U3 KyKypy3HOI
MykH [ 18]», akTyanu3upyeTcst KOTHUTUBHOE COZIEpKAHUE
JAHHOU peanuu: nuwa OeoHsaKd, Belb «Ha MaMaJbIre u
MIOCTHOM CYTI€ MHOTO HE HapaOOTacIby.

OtMeuaeTcs B poMaHe M 0ObEAMHSIONAs (DYHKIHS
STOW MHILHU, CBSITOH JUIsI MOJIAABCKOTO Hapoja, KoTopas
cobunparna «BOKpYT Hee, KaK BOKPYT COJTHIIA, BCIO CEMBIOY.
To >ke caMOOBITHOE 3HAYCHHUE PEATHN MAMANbI2A OTME-
yaercs M B pacckazax «Daruri» («ITomapkm») W. [dpyip,
KOTJa IETH CHUJAT 3a CTOJIOM H JKAYT C HETEPIICHHEM,
KOTJ[a MaMa IT0JJacT MaMallbITy.

B ananmu3upyembIX IpOU3BEACHUSIX ITHUUESCKAS Ca-
MOOBITHOCTh B MpPUEMax MPUTOTOBICHUSA OTIAEIbHBIX
0101 OTpa)kaeTcs NMpU MOMOIIM UCIOIb30BaHUS KyJH-
HapHBIX peannit: zamd (OBOLIHAS WIH MCHAs MOXJIe0Ka)
(«Ciugur-Mugur» («Hyryp-Myryp») I1. Bomy, «Vanato-
ri de rate» («OxoTHukH Ha yTok») U. Ipym»), gppunmy-
puxa (MSICHOE XKapkoe), kanau, 2onyoywt («bemas mep-
koBb» U. JIpy1). HeoOxoammo oTMeTHTb, 9TO MOCIeTHIe
TPH PEaNH BXOIAIT B COCTaB TaK Ha3bIBACMOTO «IIPa3-
HU4YHOTO yromeHus» [8, c. 253]. Iloatomy B pomane
yKa3aHHBIE PEaNN Pealn3yloT KOTHUTHBHOE CONlepKa-
HUE NpazoHuK, npasonudnoe Hacmpoenue. IlepcoHax
poMaHa 3akasai cede ghpunmypy u Kaiay, TaKAM 00pasom,
ycTpoun cebe mpasnHuk. A eonyoywt (gdluse, sarmale)
— «OJHO U3 OCHOBHBIX OJIIOJ Ha cBajbOeE, MOXOPOHAX,
nomuHkax» [Tam xe, ¢. 254]. B poMaHe KOrHUTHBHBINH
KOHTEKCT peanuu 201y6ysl (<1 CHOBA AOCTAEM BHHO U3
MOJIBAJIOB, U BapuM 201y6ybl») TiepenaeT OUlyleHue
MIPa3HNIKA, XOPOIIEr0 HACTPOCHHS.

[ToxBons ntorn ananmu3a ATHOrpadUICCKUX peasnii
KaK COCTaBHOM YaCTH pealInKOHa JJUTeparypsl MosiiaBun
50-80-x r. XX B., OTME4aeM HECKOJIIBKO 3aKOHOMEPHO-
creit. [Ipex e Bcero, OONBIIMHCTBO OTOOPAHHBIX ITHO-
rpapUUeCKUX Peanii CIy’KaT OTPaKEHUIO TPATUIIHOH-
HOTO OBITa MOJIIABCKOTO HAapo/Ia B KOHKPETHBII HCTOPH-
gyeckuil mepuo. [Iputom 4To 06pa3 KU3HU MO AaBaHH-
Ha B pomane «benas uepkos» U. Jpy1d, onucsBaiomie-
ro coositus koHa XVIII B., HOMHOTHM OTJINYAETCS OT
onuceiBaeMbIx B poMaHe «Kpuk crpuxkay» B. benuisirs, B

pacckazax «Daruri» («Ilomapku») U. Hpymd, «Ciu-
gur-Magur» («Hyryp-Myryp») I1. Boiy, «Bunicii mei»
(«Mowu nenymikn») I. Bomd, Tpamuiuii ObiTa MoniaBa-
HUHa cepeanHbl XX B., T. €. B aHAJIU3UPYEMBIX TPOU3BE-
JICHUSAX TMPEACTABICH TPAJULUOHHBIA OBIT MOJIIaBaH
MPOIIJIOr0, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHbBIE 0COOCHHOCTH
KOTOPOTO COXPAHSJIMCh HA IPOTSKEHUU MHOTHX TTOKOJIe-
HUH, 4TO YKa3bIBAECT HA LIEHHOCTh TPAAUILIUN Y MOJI/IaBaH.

Kpome Toro, oCHOBHBIE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIC
sTHOTpaduueckue R-peannn orobpakaroT B OCHOBHOM
pedepeHTHBII NMpU3HAK, BKIOYAIOMUNA TPEIMETHOE
OKpY)KEHHE TIPEICTaBUTENCH THOCA, CICIHPHIHYIO
OpPTaHM3AIMIO KUJIUIIA U XO3IHCTBEHHBIX MOCTPOCK,
CHOCOOBI IPUTOTOBJICHHSI MUK U 1Ip. B TO ke Bpems
KOTHUTHBHOE MIPOCTPAHCTBO XYIOKECTBEHHOTO IIPOU3-
BEJICHUS pacHIupsieT (yHKIMOHAIHHBIC BO3MOXKHOCTH
sTHOrpaduueckux R-peanuii, mo3Bosisi BbIMOIHEHHE HE
TOJIbKO HOMUHATUBHOM (PYHKIIUH peanii, HO U peannsa-
U0 «CUMBOJBHOU (yHKIIMU» [19, c. 156], xoTopas
OCHOBBIBAETCS Ha aKTyalW3alliyd KOHIENTYalbHOTO
IIpU3HAKa peanuu. TeM caMbIM OTMedaeTcs HeyCTOuu-
BBII XapaKkTep pa3IMuHbIX TPy peannid, 00yCIIoBIMBa-
romuii nepexon R-peanun B kimace C-peanwuid.
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